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Новини одним рядком:
14 листопада – концерт Олени Свок у домі-музеї Іллі Сельвінського (м.Сімферополь, пер. Бондарний, 2)
17 листопада – Ольга Чикіна  і Дмитро Долгов: концерт на двох у Школі Бардів Дмитра Долгова, Київ, вул. Малевича, 86Б к 317
17 листопада – 105 років з дня народження поета і перекладача Григорія Кочура
19 листопада – концерт Ольги Чикіної (Рязань) у Житомирському музичному училищі, вул. Пушкінська, 28

20 листопада – концерт Ольги Чикіної  у монотеатрі «Кут», Хмельницький, вул. Проскурівського підпілля, 34
21 листопада – вечір Олександра Сорокіна та Михайла Паламаренка у Сумській бібліотеці ім. Шевченка

21 листопада – концерт Ольги Чикіної, Чернівці ресторанно-готельному комплекс “Затишок”, вул. Зелена, 6

23 листопада – концерт Ольги Чикіної та Анни Киящук у Запорізькому центрі молоді, вул. Патріотична, 49

24 листопада – концерт Ольги Чикіної у студії «Хрусталь», Севастополь, вул. Вакуленчука, 17

26 листопада – концерт Ольги Чикіної у Дніпропетровську, арт-центр «Квартира», вул. Красна Площа, 3-1

27 листопада – концерт Ольги Чикіної у Таверні ресторанно-гостиничного комплексу "Шафран", Донецьк, пр-кт Панфілова, 15-б

29 листопада – концерт Вадима Гефтера (Донецьк) у  залі профспілок (Суми, вул. Петропавлівська, 61)

29 листопада – концерт Ольги Чикіної у Одеському Будинку медичних працівників, вул. Грецька, 20

30 листопада - 1 грудня – XIІІ-й міський фестиваль авторської пісні  учнівської молоді у Сумському палаці дітей та юнацтва

Оксана Пахльовська

КОЗАЦЬКІ ОРКЕСТРИ

Не тільки зброя, ох, не тільки зброя,

а в козаків і музика була.

Такі литаври – не піднімуть троє,

такі цимбали – запрягай вола.

Це ж не весільна музика троїста,

а це ж за військом, на багато верст.

А інструментів, може, там аж триста,

бо ж не який – козацький був оркестр!

І що харчі, що кнедлики, ковбаси?

Без кармазинів також не біда.

Стрибали на вибоях тулумбаси.

Дзвеніла скрипка. І гула дуда.

Театри предків – простір того поля,

де можна скласти голову свою.

А перед ними – тільки смерть і воля.

А там за ними – музика в бою.

Важкі віки. Але не марні жертви.

Тривожний дим фигур сторожових!

Та музика оплакувала мертвих.

І знов до бою звала ще живих.

Хтось впав з коня.

                   Не чутно нам, чи скрикнув.

Живий навіки пам’яттю землі.

Мов давній герб – щаблі оті і скрипка.

Козацька скрипка. Схрещені шаблі.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Київ – Ігор Якубовський
Привіт. Спасибі, Петре за бюлетень. Ігор Якубовський. Спішу повідомити, що в Івано-Франківську пройшов досить цікавий та змістовний концерт присвячений пам'яті Тризубого Стаса. Більш детально може розповісти С. Мороз який вів та організовував концерт. Від себе лише хочу додати, що авторська пісня та співана поезія дуже повільно, але все ж таки набирає своєї сили та потуги. Головна відмінність авторської пісні від сучасного шоу мистецтва, це ярко виражений внутрішній аспект. Це робить авторську пісню живою та необхідною в сучасній українській культурі. Головне щоб нас розуміла та підхоплювала молодь. І дуже гарно, що представники молоді брали участь в концерті, в Івано-Франківську, а ще більше хочеться сказати про молодого та талановитого Ігоря Сусяка, співорганізатора вечора. Який знає і розуміє молодь з середини, він може стати гарним живим місточком між ветеранами авторської пісні та сучасною молоддю. Напиши про це, Петре. Нам дуже важливо щоб молодь нас чула, брала саму активну участь в цьому процесі, бо вона є продовженням справи, продовженням культури авторської пісні та співаної поезії.
Пропоную вірш пісні. Упорядник

Тризубий Стас

Жири, ковбаси та сири

Ми дуже любим Україну,
Ведем за неї боротьбу,
Тому білків та вітаміну
Нам треба більше на добу.
Потрібні також вуглеводи
І тут цибулі нам стає,
А от з білками перешкоди,
З жирами теж проблеми є.
Чому ми й досі живемо?
Бо щось купуєм і щось їмо.
І двічі в день, чи навіть три,
Їмо сири, їмо жири.
Жири, ковбаси та сири,
Інакше ноги догори.
Найгірший ворог для людини -
Це кулінарний довідник,
Перегорнеш до половини
І дістаєш на ньому бзік.
Бо там такі друкують страви,
Що слина робиться, як клей,
А це шкідливо для уяви,
Для нюху, слуху та очей.
В нас більше днів, як ковбас,
Ще більше тих, хто не доїв.
Їм не до шпротів, не до ікри,
Були б жири, були б сири.
Жири, ковбаси та сири,
Інакше ноги догори.
Найкращий жир то наше сало
Із української свині.
Його завжди буває мало,
Це добре видно по мені.
Якби на хлібі та кефірі,
Давно, напевно би, помер,
А на ковбасах, жирі й сирі
Я ще співаю дотепер.
Як маєш гривню, чи півтори,
Іди по сало і по сири,
Зроби перерву, перекури,
А потім знов жири й сири.
Жири, ковбаси та сири,
Інакше ноги догори.
Боярка – Сергій Мороз
Тарас Житинський. Козацькі пісні України

http://files.mail.ru/E37EFDC173544F949CB2D5D3BDD52ACC 
 
Це унікальна збірка. Не полінуйтеся скачати і послухати. Тарас подарував мені її 7.11.ц.р. в Івано-Франківську після концерту, присвяченому творчості Тризубого Стаса, в якому він брав участь. Збірка має назву: "Історія України в піснях 17-20 ст. 1-й том" Ця робота Тараса вартує здобутків всієї української естради за останні 20 років незалежності. Я слухав ці пісні, коли їхав до батьків з Києва в Корсунь-Шевченківський. Іноді приходилося зупинятися, бо їхати було неможливо - всю увагу забирав спів Тараса. Давно не слухав пісень, в яких було б стільки ДУШІ.
Суми – Ігор Добровольський
КАП “БУЛАТ” СОБИРАЕТ ДРУЗЕЙ 

21 ноября 2013 года   четверг   18.00

В центральной городской библиотеке им.Т.Г.Шевченко, сектор литературы  по искусству состоится творческий вечер легенд авторской песни, участников всевозможных туристических слетов, соревнований, фестивалей города Сумы, городов Украины и России - Александра Сорокина и Михаила Паламаренко, с показом слайдов, фотографий из личных архивов.

Информация по концертам в Украине Ольги Чикиной (Рязань, Россия) для размещения на сайте, группах в контакте, анонсирование тура:

ХАРЬКОВ

15 ноября / пятница 20.00

группа вконтакте http://vk.com/event60369816

Независимый культурный центр ИНДИ, 

ул.Чернышевского,4/6

СУМЫ

16 ноября / суббота 17.00

Зал Профсоюзов (ул.Петропавловская,61)

сайт КАП БУЛАТ  http://www.bulatclub.com/

группа вконтакте http://vk.com/event61198092

КИЕВ

17 ноября/воскресенье 

«Чердак Малевича» ул. Малевича (Боженко) 86Б к 317

Школа Бардов Дмитрия Долгова

Ольга Чикина и Дмитрий Долгов: концерт на двоих.

http://www.bardschool.kiev.ua/events_30.rdr
ЖИТОМИР

19 ноября/вторник

 Музыкальное училище, ул. Пушкинская, 28

ХМЕЛЬНИЦКИЙ

20 ноября / среда, 18:30

Монотеатр КУТ, ул. Проскуровского Подполья, 34 

Встреча в контакте по концерту в Хмельницком

http://vk.com/chikina_v_kute
ЧЕРНОВЦЫ

21 ноября / четверг 19.00

ресторанно-гостиничный комплекс “Затишок”, 

ул.Зеленая, 6.

Благотворительный концерт при участии областного благотворительного фонда помощи детям, больным раком и лейкемией «Подари ребенку жизнь».

ЗАПОРОЖЬЕ

23 ноября /суббота 18.00

Ольга Чикина и Анна Киящук: праздничный концерт на двоих.

Областной центр молодёжи (ул. Патриотическая, 49) 

(ост. общ. транспорта «пл. Фестивальная»)

СЕВАСТОПОЛЬ

24 ноября  /воскресенье 18.00

Студия "Хрусталь", ул.Вакуленчука, 17

ДНЕПРОПЕТРОВСК

26 ноября / вторник  19:00

Арт-центр «КВАРТИРА»

ул. Красная площадь, 3/1

http://kivisleng.com
http://trioakvarel.com.ua
ДОНЕЦК

27 ноября / среда 19.00

ТАВЕРНА, отельно-ресторанного комплекса «Шафран», 

проспект Панфилова, 15 Б 

ОДЕССА

29 ноября / пятница18.30

Дом Медработников, ул.Греческая,20

НИКОЛАЕВ

30 ноября /суббота 

Севастополь – сайт www.sevbardafisha.narod.ru/
Анонс 
В СТУДИИ «ХРУСТАЛЬ» ВЫСТУПИТ ОЛЬГА ЧИКИНА

24 ноября (воскресенье) в 18.00 в студии «Хрусталь» (ул.Вакуленчука,17) выступит российский бард Ольга Чикина. 

Ольга Чикина – поэт, автор и исполнитель песен из Челябинска, представитель так называемой «новой волны» авторской песни, лауреат многочисленных фестивалей. Несмотря на свою молодость, она считается весьма плодовитым членом бардовского сообщества, в ее творческом багаже уже несколько песенных альбомов. Объединяет все песни этого автора, как отмечают аналитики, «незатертый подростковый взгляд на наше бренное существование». 

«Ольга Чикина совмещает в себе традиции классических образцов авторской песни, русского городского фольклора и бард-рока, – пишет о творчестве О.Чикиной один из бардовских сайтов. – У нее прекрасное чувство юмора, она иронична и всегда человечна, даже в самых жестких своих текстах. Все это есть в ее стихах и песнях, только застенчиво прикрытое шуткой, стёбом, буффонадой. Ее стихи, музыка и манера исполнения – самобытны и штучны. Они не позволяют говорить об Ольге как об «одной из», а только как о «той самой».

Совсем недавно Ольга Чикина вернулась из концертной поездки по Германии и сейчас гастролирует по Украине. С ее творчеством познакомились ценители авторской песни Киева, Харькова, Сум, Житомира, Днепропетровска, Запорожья и других городов. Теперь на очереди – Севастополь. 

Есть уверенность, что слушатели Ольги Чикиной на ее концерте в студии «Хрусталь» наполнят свои души светом и куражом, грустью и радостью. 

Персональный сайт О.Чикиной: http://www.chikina.ru 

Стоимость билета: 50 грн.
Суми – сайт КАП “Булат”
http://www.bulatclub.com/frm/index.php?t=1574&p=8262#pp8262

ПОЛОЖЕННЯ
про проведення XIII-го міського фестивалю авторської пісні та співаної поезії
серед учнівської молоді


Мета проведення фестивалю
- розвиток жанру авторської пісні та співаної поезії;
- популяризація жанру авторської пісні серед учнівської молоді;
- виявлення нових обдарувань жанру;
- підвищення рівня естетичного виховання учнівської молоді;
- підвищення виконавської майстерності та пісенної культури.

Організатори фестивалю
Загальне керівництво організацією та проведенням фестивалю здійснює оргкомітет, до складу якого входять представники:
- управління освіти і науки Сумської міської ради;
- комунального закладу Сумського Палацу дітей та юнацтва;
- клубу туристів-альпіністів ім. Є. Абалакова Палацу дітей та юнацтва;
- клубу авторської пісні «Булат».
Проведення конкурсної частини фестивалю покладається на журі та керівників творчих майстерень, склад яких затверджує оргкомітет фестивалю.

Термін та місце проведення фестивалю
Фестиваль проводиться 30 листопада–2 грудня 2013 року у КЗ Палаці дітей та юнацтва (вул. Соборна, 37)

Учасники фестивалю
У конкурсній частині фестивалю можуть брати участь учні (вихованці) загальноосвітніх та позашкільних закладів м. Суми, Сумської області та України віком до 18 років включно. Для участі у конкурсній частині фестивалю необхідно надати заявку за затвердженою формою (див. Додаток). Заявки приймаються до 27 листопада 2013 року за адресою e-mail: abalakovets@gmail.com.

Порядок проведення конкурсної частини фестивалю
Конкурс серед учасників фестивалю проводиться у трьох вікових категоріях:
I (молодша) – до 11 років включно;
II (середня) – від 12 до 14 років включно;
III (старша) – від 15 до 18 років включно.
Конкурс проходить у два етапи:
1. Прослуховування на творчих майстернях;
2. Виступ на конкурсному концерті.
Твори виконуються у супроводі гітари або інших акустичних інструментів. Виконання творів під супровід електронних інструментів або під фонограму не допускається. Твори можуть виконуватися як українською, так і російською мовами. Тематика творів, що виконуються, може бути різноманітною: туристичні, ліричні, гумористичні, соціально-спрямовані тощо.
Критерії оцінювання конкурсантів: високий рівень поезії, власне творче обличчя автора чи виконавця, музична культура пісні, володіння інструментом, виконавська майстерність.

Прослуховування на творчих майстернях
В рамках фестивалю планується робота двох творчих майстерень: поетичної та пісенної.
При прослуховуванні на творчих майстернях конкурсанти мають виконувати 2 твори, при цьому керівники майстерень можуть попросити конкурсанта виконати декілька творів додатково. Конкурсантам необхідно обов’язково надати керівникам майстерень 2 примірники текстів творів у друкованому чи рукописному вигляді.
За результатами роботи творчих майстерень керівники майстерень відбирають і рекомендують конкурсантів для участі у конкурсному концерті. При цьому керівники творчих майстерень можуть також рекомендувати, скільки та які саме твори виконувати конкурсанту на конкурсному концерті.

Виступ на конкурсному концерті, визначення переможців
За результатами виступів на конкурсному концерті авторитетне журі фестивалю виявляє лауреатів і дипломантів у кожній віковій групі в таких номінаціях:
- автори (текст і музика власні);
- автори музики (композитори на вірші інших поетів);
- виконавці (виконують пісні інших авторів);
- виконавці класики авторської пісні;
- поети;
- ансамблі.
Класикою авторської пісні оргкомітет фестивалю вважає твори Булата Окуджави, Юрія Візбора, Олександра Городницького, Юрія Кукіна, Олександра Галича, Володимира Висоцького, Ади Якушевої, Віри Матвєєвої та інших відомих авторів-виконавців жанру.

ВАЖЛИВО! Один конкурсант не може стати номінантом (лауреатом чи дипломантом) одночасно в двох чи більше різних номінаціях (виняток – участь конкурсанта в номінації «Ансамблі», або спеціальні призи чи додаткові номінації).
Крім того, журі може ввести додаткові номінації (приз глядацьких симпатій, краща патріотична пісня тощо). За рішенням журі лауреатів або дипломантів фестивалю в деяких номінаціях може бути не виявлено.
Лауреати та дипломанти фестивалю нагороджуються почесними дипломами та призами.

Програма фестивалю

30 листопада 
10:00 – 13:30 Реєстрація учасників
(Палац дітей та юнацтва, 3-й поверх, каб. 3/9, 3/11)

10:00 – 14:30 Прослуховування у творчих майстернях
(Палац дітей та юнацтва, 3-й поверх, каб. 3/9, 3/11)

16:00 – 18:00 Конкурсний концерт
(актова зала Палацу дітей та юнацтва)

1 грудня 
12:00 – 15:00 Концерт лауреатів, членів журі, керівників творчих майстерень та почесних гостей фестивалю
(актова зала Палацу дітей та юнацтва)

Контакти
Голова оргкомітету
Віра Андріївна Паненко р. 77-21-12 (з 9:00 – 17:00), м. (050) 935-41-60

Художній керівник
Євгенія Торопова м. (097) 265-85-47

Члени оргкомітету
Ігор Добровольський м. (050) 327-17-46
Алла Титаренко м. (097) 377-69-96, (095) 669-56-57

Палац дітей та юнацтва, чергова р. 22-52-64

Положення є запрошенням на фестиваль!
Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»
Презентовано книгу «Володимир Івасюк» з серії «Великі українці»

http://www.ivasyuk.org.ua/news.php?lang=uk
Ім’я композитора, Героя України Володимира Івасюка не потребує реклами. Про нього написано чимало книг та досліджень. Та 24 жовтня у Меморіальному музеї Володимира Івасюка відбулася презентація нового видання про композитора. Автор — кандидат історичних наук, науковий співробітник Інституту історії України НАН України Віталій Перкун (м. Київ). Неодноразово буваючи в музеї, автор проникнувся духом В. Івасюка. У серії книг «Великі українці», поруч з іменами Богдана Хмельницького, Степана Бандери, Олени Теліги та інших вийшла і книга «Володимир Івасюк». Разом із автором на презентації побував і засновник серії, автор проекту «Про Україну з гонором та гумором» доктор історичних наук, професор Віктор Брехуненко.

Думка автора є слушною: «Попри все написане про В. Івасюка, ми все ж мало знаємо про нього. Я спробував розглянути життя та творчість В. Івасюка на тлі епохи, в якій йому випало появитися на світ божий та залишити нам той незрівняний світ краси своїх пісень. Івасюк не тільки відчував, не тільки знав музику, фольклор, але й засвоєне, відчуте, наболіле, зігріте, омріяне і вичікуване сповивав у мелодію, співмірну до невидимих і тонких порухів внутрішнього світу. Івасюк був великим європейцем в усіх вимірах. Його музика велична. Вона ошляхетнює нас, українців. І вона виказує смак, аристократизм, невмирущість українства».

Книга розрахована для всіх, хто цікавиться українською музикою. Сподіваємося, книга знайде свого допитливого читача.

На зустрічі прозвучали дві пісні В. Івасюка на слова Б. Стельмаха «Нестримна течія» та «Тільки раз цвіте любов» у виконанні Марини Тимофійчук, автора і виконавиці власних творів, та Іленкуци Любові, учениці Кіцманської музичної школи ім. В. Івасюка. Справді, як зауважив автор книги «Володимир Івасюк» Віталій Перкун — найкращим ушануванням пам’яті українського композитора В. Івасюка буде повернення до джерел української пісні, до вимогливості у творчості, до музики як такої, до усвідомлення свого національного рівня та гордості за українську культуру.

Богдан СТЕЛЬМАХ: «Після Білозіра та Івасюка не бачу на горизонті нового солов’я»

http://www.wz.lviv.ua/interview/124147

Михайло Маслій 

2 жовтня відомому українському поету виповнюється 70 років

Ім’я Богдана Стельмаха ​ поета, драматурга, перекладача і громадського діяча ​ знане і шановане в українстві.  Перші вірші опублікував у 1962​-му, через два роки  з’явилася перша пісня (на музику Мирослава Скорика) “Аеліта”. Перша книжка вийшла 1969​го, через десять років Львівський театр ім. М. Заньковецької поставив його першу п’єсу.  Богдан Стельмах написав шість пісень з Володимиром Івасюком (серед них ​ “Тільки раз цвіте любов”, “Запроси мене у сни”), 24 ​ з Ігорем Білозіром (зокрема “Пшеничне перевесло”, “Мамина світлиця”), десятки ​ з Богданом Янівським та Віктором Камінським. Його поезію поклали на музику Олексій Екімян, Віктор Морозов, Левко Дутковський. Звучать твори поета з вуст Софії Ротару, Оксани Білозір, Василя Зінкевича, Віктора Шпортька, Людмили Артеменко, у виконанні багатьох ансамблів та гуртів.  

З поетом ми стрілися у його творчій майстерні (від 1977 року Богдан Михайлович на творчій роботі) на схилястій вулиці Ужгородській, що веде до Високого замку старовинного міста, яке він любить до безтями.
 Вам, Богдане Михайловичу, пощастило відбутися не лише як поетові, а й як поету-​пісняреві, творіння якого звучатимуть завжди у тих світах, де живуть наші земляки.
​ Не люблю, коли мене називають поетом​-піснярем. Може, ті, хто так каже, хочуть підвищити в ранзі поета. Поет ​ він завжди поет. Взяти творчість Ліни Костенко, поезія якої сягнула найвищих вершин, але її віршів майже не співають. 
Написання віршів для пісень є вузькою спеціалізацією поета. Хоч мого співають чимало, і це правда, вважаю себе насамперед поетом, окремі вірші якого стали піснями (усміхається). 
​ Невже не відчули задоволення від першої написаної пісні?
​ Чого ж ні? Звичайно, що так! Свої перші пісні написав з Мирославом Скориком. Йшов 1964 рік. А вже наступного року вийшла книжка естрадних пісень композитора, де зі семи творів чотири були на мої слова. Співали їх львівські виконавці Степан Степан і Люба Чайківська.  Музичний редактор Львівського телебачення Мирослав Скочиляс запропонував мені зробити кілька перекладів пісень з російської, естонської, щоб прозвучали українською. 

 У ті складні радянські роки щось десь в рядках заховати тужливе, сокровенне, українське вважалося подвигом ​ напівтворчим і напівгромадянським. Нинішні поети в період демократії цього не розуміють. Взяти для прикладу рядки:
І що ж то можна зрозуміти:
Що гріх молитись тільки дням,
Що схід не тільки сонцем світить,
Що й ніч зі сходу сходить нам.

Такий ніби астрономічно погідний вірш, надрукований у моїй першій книжці. І він пройшов! І вже як настав той період, коли мене притиснули, то й згадали ось ці рядки, мовляв: “Він ще й тоді дозволяв собі вольності!”. Але якою була внутрішня радість поета-​початківця, що йому вдалося обдурити тодішню владу…


​ Згодом вам пощастило плідно співпрацювати з Володимиром Івасюком, який приїхав з Чернівців до Львова.


​ Коли Володя перебрався до Львова, щоб навчатись у консерваторії, я  підсвідомо розумів, що ми мусимо зустрітися і писати разом. За його плечима були “Червона рута”, “Водограй”, у мене ​ хоч і не такі популярні, але пісні з Мирославом Скориком та Богданом Янівським.   


У мене немає звички записувати дати, тому не можу точно сказати, яка була наша перша спільна пісня. Швидше за все ​ “Лиш раз цвіте любов”, приблизно 1975 року. Відтак нам пощастило написати шість пісень, сьома “Калино, калино”, на жаль, не збереглася. Багато зі створеного Володя тримав у голові, не все фіксував на папері. Вірш “Калино, калино” мовою музики Володя переклав напрочуд швидко. Дивина, але єдиним свідком її створення і єдиним її слухачем був я ​ її співавтор. При мені Володя заадресував, вклав до конверта і надіслав у Ленінград,  друзям з ансамблю “Калинка”. Коли я запитав його, чому б не зберегти копію, може, і в нас її хтось заспіває, заспокоїв: “Старий, не переживай, я мелодію пам’ятаю, звучатиме і у нас”. Але не встиглося, конверт десь посіявся. Проте років через п’ять нову мелодію написав до моїх віршів Віктор Камінський, і вона зазвучала у виконанні Оксани Білозір та ансамблю “Ватра”.


Цікавий був момент із написанням пісні “Два перстені”. Вона, як і “Лиш раз цвіте любов”, була похідною від мого вірша “Щороку ​ і весна, і осінь”, якому не судилося дочекатися Івасюкової мелодії (вже пізніше це зробив Ігор Білозір). Так ось, Володя звернув увагу на слова “мов два перстені у вечірню воду” і загорівся цим образом: “Два перстені! Старий, то буде пісня! Давай її зробимо”. Вдарив кілька перших акордів на своєму фортепіано і почав наспівувати окремі слова і фрази: “Два перстені ​ то для тебе… вибирай … два перстені ​ то твій усміх, а твій усміх ​ моя згуба…”. “Старий, давай слова!” ​ радісно вигукнув Івасюк. Я ж сказав, що подумаю. А вже через два дні Володя запросив мене до себе і натхненно почав співати. Так я був першим слухачем “Двох перстенів”. Правда, із вдячності Івасюк тоді запропонував, щоб я у “Двох перстенях” був співавтором тексту, мовляв, слова там його і мої. На що я відповів, що слова тільки його. Івасюк не вгавав: “Але ж ідея…”. “Два слова ​ це не ідея, два слова ​ це мій тобі подарунок з нагоди написання нової пісні”.


Хоч тоді я просив Володю написати музику до “Щороку ​ і весна, і осінь”, він відповів, що пісня буде, але треба почекати. Правда, того ж дня я дав йому слова “Лиш раз цвіте любов”. Володя сів за рояль, слова вкладалися в струмені мелодії якнайкраще, вона, як вітер по зелених кронах світу, летіла з його приємного тембру голосу. Й досі бачу його нат​хненне обличчя і чую незабутній спів:


Поглянь ​ усе навколо зацвіло,
Ясна вода і сонце золоте.
Цвітуть гаї, цвіте густе зело, ​
Чому ж любов так довго не цвіте?
Так довго...

​ Кожна пісня ​ своя цікава історія. А якою була вона із піснею “Запроси у сни”?

​ Також своєрідною. Чомусь вважається, що єдиною музикою Івасюка до вистави були “Прапороносці” для заньківчан. Проте 1976 року Дрогобицький муздрамтеатр, де я працював завлітом, узяв до постановки п’єсу Максуда Ібрагімбекова “Мезозойська історія” ​ про азербайджанських нафтовиків та, звичайно, про кохання. В 1970​ті роки Міністерство культури давало театрам обов’язковий репертуар. Музику до вистави на моє прохання погодився написати Володимир Івасюк. Ось ця робота в театрі була для нього другою. Володя створив прекрасно інструментовану музику з лейтмотивною піснею “Запроси мене у сни”.

Йдуть літа ​ то не біда,
Тільки іноді шкода,
Що в мереживі доріг
Я знайти тебе не зміг.
Запроси мене у сни свої,
В ті, що досі не збулись.
Запроси мене у сни свої,
В ті, що збудуться колись.
В ті, що збудуться колись.
Запроси мене у сни свої,
Хоч на мить, та запроси…

Івасюк кілька разів приїжд​жав до Дрогобича, привіз готову, записану на магнітофонній тасьмі музику до вистави, але від гонорару відмовився, сказавши, що зробив це для свого друга Богдана. А якось Володя задзвонив мені зі Львова в Дрогобич. “Старий, треба допомогти, ​ зашелестіла трубка голосом Володі Івасюка. ​ Маєш чим записати “рибу”? Володя замугикав мені цікаву мелодію. Я ж записав ритмічний малюнок пісні ​ чергування наголошених і ненаголошених складів (жаргоном музикантів це називається “рибою”). Виявляється, мелодію написав Левко Дутковський, а вірш Івасюк просив мене створити. Вже за кілька днів я надіслав до Львова текст пісні, а через кілька тижнів Софія Ротару заспівала “Черешневий гай”.

​ Ніби естафету від Івасюка прийняв Ігор Білозір, з яким ви написали недокінчену з Володею “Щороку ​ і весна, і осінь”.

​  З Ігорем народжувалися пісні як гриби після дощу. Ми все поставили на пісенний конвеєр. Навіть склали наперед список, де були “Весільний марш”, “Світлиця”, “Многая літа”… Я давав Ігореві вірші, він писав музику, а взамін мені давав музику, я мав писати тексти. Отже, писалося відразу дві пісні. Ігор мав у голові, як він сам казав, “море музики”.


​ Дві трагічні долі у вашій творчості…


​  У той момент, коли пропав Івасюк, мене пізньої весни 1979 року познайомили з Білозіром, і пісенна творчість продовжилася. Було щось дивовижне в тому, що саме в той час я робив переклад французької п’єси Едмона Ростана “Шантеклер” ​ про птахів. Є там епізод, коли випадково вбивають солов’я. Соловей не може замовкнути, якщо трапилася біда ​ одного заміняє другий соловейко. Ліс без солов’я не може жити. Як у природі, так і в нашій пісні, ​ соловейко не може замовкнути!..

Було б дуже цікаво, якби жили і творили разом Білозір та Івасюк, якою б стежкою йшли, як би це відбилося в національній пісні і додалося до неї?.. 


Писати хочу й далі, тільки щось на горизонті тепер не бачу солов’я, але він мусить скоро з’явитися.


​ Ви увійшли в історію Галичини як автор ідеї створення пам’ятника Тарасові Шевченку у Львові…


​ У тому місці, де він тепер стоїть. Це так. Упродовж багатьох років виношую ідею встановлення у Львові пам’ятника Пісні.  

"У хвилини розпачу, після допитів у КДБ, Грицько Чубай нищив свої вірші, палив їх…"

http://gazeta.dt.ua/CULTURE/u-hvilini-rozpachu-pislya-dopitiv-u-kdb-gricko-chubay-nischiv-svoyi-virshi-paliv-yih-vdova-i-donka-vidatnogo-ukrayinskogo-poeta-rozpovili-pro-zigzagi-yogo-tragichnoyi-doli-_.html
Газета “Дзеркало тижня”, Василь Худицький 8 листопада

Нещодавно у Львові було презентовано збірку віршів Грицька Чубая "П'ятикнижжя". Видання доповнено фотографіями з родинного архіву Чубаїв, листами поета до його друга Олега Лишеги. 
На початку наступного року виповниться 65 літ з дня народження Грицька Чубая (1949–1982), одного з найяскравіших представників львівського андеґраунду 70-х. Дослідники кажуть, що його творчість справила величезний вплив і на тогочасну поезію, і на "самоусвідомлення" його покоління. Нагадаю, що творчість батька активно й гідно популяризує син — фронтмен гурту "Плач Єремії" Тарас Чубай. А для DT.UA спогадами про Грицька Чубая поділилися його вдова, донька, друзі. 
"Грицько Чубай — не лише український, він поет світової цивілізації. У багатьох його віршах, зокрема "Вертепі", є нотки про те, що людина, винаходячи технічні вдосконалення, значною мірою стає бездуховною. 

Ця насичена філософськими образами поезія, нагадує мені японські трирядкові хоку. Тільки хоку — це коротка форма вірша, а в Грицька вона довга, та за насиченістю, філософською думкою дуже об'ємна", — говорить львівський науковець Іван Сварник. — Але якщо твори Грицька Чубая в Україні добре знають, то про самого нього — менше. І цьому є пояснення. 

Якщо б гіпотетично випала можливість поговорити про творчість із самим Чубаєм, то він не мав би що показати із надрукованого за його життя. І це при тому, що його поезія була в центрі багатьох тодішніх літературних вечорів, а його вірші молодь переписувала собі у щоденники. 

У чоловічій аудиторії він був своїм — відкритим, розкутим, дотепним. Гумор мав трохи чорний, а іронія була близька до сарказму. Багато говорив про жінок. У його поезії були еротичні мотиви. Пригадую, читав досить розкуту лірику. Не таку, яка публікувалася у радянських виданнях. Практично, це була позацензурна література". 

З Чубаєм Іван Сварник познайомився у Москві, коли навчався в історико-архівному інституті. Це було на одному з поетичних вечорів у літінституті, де Грицько читав свій "Вертеп". Відтоді й потоваришували. 

За словами Сварника, там були хороші люди, розмови щирі й відверті.

"Ми не боялися стукачів. Українське КДБ там не було всесильним. Узагалі Москва тоді була містом значно сприятливішим для формування особистості. Там навчалося дуже багато українців, зокрема й вихідці зі Львова, Івано-Франківська, Тернополя.

Чубай мав мав талант від Бога, — продовжує Іван Сварник. — У спілкуванні був гострий, саркастичний. У нього є цікавий вірш, присвячений українській поезії. Там він перераховує багатьох поетів. Усі їхні прізвища, за винятком Миколи Хвильового, написано з маленької букви — і все через те, що чимало з них співпрацювало з владою. Сам він цього не робив навіть з примусу. У нього немає жодного вірша, який можна було б надрукувати у радянському збірнику, не кажучи вже про антологію". 

Наприкінці 1960-х — початку 1970-х Грицько, як він себе називав, був душею літературних вечорів. На його поезії виховувалися Олег Лишега, Владко Кауфман, Микола Рябчук, Ігор Білозір та інші. Його твори високо цінували В'ячеслав Чорновіл, Михайло Осадчий, Богдан Стельмах, подружжя Калинців. 

"Він мав феноменальну пам'ять. Знав увесь Шевченків "Кобзар", усього Симоненка, Вінграновського. Вінграновський був моїм улюбленим поетом, — розповідає Галина Чубай. — І щоб догодити мені, Гриць нерідко читав його вірш "Цю жінку я люблю. Така моя печаль...". А ще він дуже любив Тичину, особливо його "Сонячні кларнети". Зберігся запис, де Гриць читає цей вірш". 

…Ще в 17 років, він потрапив під нагляд радянських каральних органів. Перед вступом до Київського університету мав необережність виступити в день роковин перепоховання праху Т.Шевченка в Каневі. Сказав якусь "крамолу". Це мало наслідки — всі його спроби вступити до вищих навчальних закладів закінчувалися "провалом". Йому просто ставили "двійку" на останньому екзамені. 

"Мої друзі дивувалися його ерудованості, всебічній освіченості. Більшість з них були якщо не випускниками вищих навчальних закладів, то принаймні студентами, — продовжує вдова Грицька Чубая Галина. — Він був у курсі всіх літературних, музичних і культурних новинок, знав українську, російську, світову літературу. І це попри те, що походив з далекого, хоча й дуже мальовничого села Березини, що на Волині". 

Коли після народження свого первістка Тараса молоде подружжя завітало до Грицькових батьків, Галина була вражена кількістю книжок, музичних платівок, вирізок з журналів, які були у звичайній сільській хаті. Це були Грицькові "університети". Починаючи з 15 років він скуповував усю доступну літературу. Перечитав практично все, що було у бібліотеці Березини і Козина. Збереглося його фото з написом: "5 років! Уміє читати і писати". 

Надзвичайно вразили Галину батьки Грицька: 

"Дуже приємні, надзвичайної краси люди. Родина проста, але цікава, якщо дозволила синові займатися самоосвітою. Батько був бригадиром у колгоспній бригаді, там само працювала і мама Марія Кузьмівна — красуня з розкішною косою і дуже гарними великими очима. Тому нічого дивного, що я піддалася чарам їхнього сина, який успадкував вроду батьків". 

Цікавлюся, як відбулося їхнє знайомство з Грицьком.

"Це окрема історія, — усміхається Галина Чубай. — Звичайно, я трохи чула про те, що він гарний поет, але не була з ним знайома. Він тоді мешкав у гуртожитку нелегалом. Його привів до себе Олег Лишега, з яким я навчалася на факультеті іноземних мов. Одного дня до мене додому прийшли друзі. Серед них був і Грицько. Як пізніше з'ясувалося, він побачив на телебаченні виступ ансамблю "Черемош", де я тоді співала, і захотів зі мною познайомитися. Того разу він читав Лорку. Примушував і мене читати його поезію в оригіналі, бо я вивчала іспанську в університеті. "Тій дівчині, яка вийде за нього заміж, треба буде за життя поставити пам'ятник", — сказала я собі подумки. Не думала, що тією дівчиною буду я…" 

1972 рік…

У Чубаїв підростав син Тарас. На честь Кобзаря його назвав сам Грицько. Відсвяткували Новий рік, Різдво. Ходили дивитися вертеп. Саме тоді до Львова приїхав Василь Стус (по дорозі до Моршина на лікування). У Львові він зустрівся з друзями, яким дав почитати свою збірку "Веселий цвинтар" з правками. Серед інших був і Чубай... 

А 17 січня 1972 р. практично по всій Україні почалися арешти. Прийшли і до Грицька. Органам "стало відомо", що він читає заборонену літературу. 

"У нашому будинку на Погулянці провели обшук. Вилучали все, що тільки можна було. Книжки з підписами і навіть друкарську машинку, яку Грицькові подарував В'ячеслав Чорновіл. Та найбільшим компроматом стала книжка Дмитра Донцова". 

Після трьох днів перебування у слідчому відділі його випустили. 

Гриць тяжко переживав ті події. Був іще таким молодим… 

Коли разом з Олегом Лишегою везли його додому на таксі, він був як загнане звірятко, щулився у куточку. Багато днів з нього не можна було витиснути жодного слова", — пригадує Галина Чубай. 

Після допитів у КДБ у Грицька загострилася хвороба. Він став дуже нервовим. Життя змінилося — постійні допити, виклики… Перестав писати, працював вантажником, монтажником сцени у театрі М.Заньковецької, художником-оформлювачем на ізоляторному заводі. Заробітки мав мізерні. Чимало друзів виїхало зі Львова, деякі знайомі, як це часто буває в таких ситуаціях, відвернулися... 

"Вони не розуміли, що тато був занадто молодим. Коли трапилися ці події, йому було лише 23 роки. Він був дуже чутливим, делікатним, — говорить Соломія, донька Чубая. — Дехто називає його громадським діячем. Та не був він ніяким громадським діячем і не був політиком. У нього є "Вертеп", "Маскарад", "Корида", за якими можна сказати, що вони характеризують Григорія Чубая як поета з прапором. Але він радше вчитель, аніж борець. 

Нині я хочу лише одного, — продовжує Соломія, — щоб його не забували. Брат Тарас співає татові пісні. До них настільки звикли, що мало хто знає, чиї вони. Ось я і вирішила започаткувати мистецький проект, який би розповів молоді про мого тата. Він так і називається: "Грицько Чубай: П'ятикнижжя". 

"У хвилини розпачу, траплялося, Грицько нищив свої вірші... Палив їх на вогнищі. "П'ятикнижжя" я фактично врятувала, воно було вже роздерте. Грицько бачив, що його творчість нікому не потрібна, казав, що все надаремно", — це знову Галина Чубай. Їй, як нікому іншому, довелося бути свідком і його успіхів, і потрясінь. 

З друзів у Грицька фактично зосталися Олег Лишега і Віктор Морозов. 

"Олег чи не найбільше відчував батька, — каже Соломія. — Він втратив друга, з яким міг говорити. У батькових листах є фраза: "…вже не лишилося людей, таких як ти, з якими можна було б просто поговорити…". 

Про той непростий період життя можна дізнатися з листів Грицька Чубая у 1973—1975 рр. до Олега Лишеги. Вони — ніби сповідь поета. 

"Це все почалося п'ять років тому з одного старого кінофільму в такому ж старому і непопулярному кінотеатрі з ветхим балконом. Надвечір йшов дощ. Ми купили багато черешень, здається, цілий кілограм, і їли їх у фойє перед початком сеансу. Щось жартома говорили про можливий розлад шлунка од немитих черешень. Відвідувачів було мало. А я дивився той фільм не вперше…

Я сьогодні пригадую той фільм, як ніколи. І, як ніколи досі, в мене на губах сьогодні смак тих черешень...". 

Самотнім був і Олег Лишега. "Листи його незвичні, там сюрреалістична поетика, а за цим стоїть його життя. За кожним. У листі він міг зашифрувати своє непросте тоді життя. Мені здається, що він міг лише до мене так писати, бо мені це було зрозуміле. Ця радянська кадебістська машина знала, що робить. Знищила талановиту людину. Він дуже багато вкладав у написане. Воно має велику питому вагу. Одна його річ вартує більше, ніж десятки творів інших. Він був найталановитіший серед усіх тоді у Львові, і це, звісно, не могло подобатись середовищу", — розповідає Олег Лишега.

Більшу частину віршів поет створив до 1970 р. Поема "Вертеп" вийшла з-під пера 18 річного юнака. Останню поему "Говорити, мовчати і говорити знову" після 5-річної перерви Чубай написав 1975 р. У ній — його біль і його тривоги: 

"Я так довго мовчав
 

ти ж бо знаєш як важко було мені в сутінках
вустами вологими на добрі слова натрапляти
коли надовкіль — 
злі назви річок
(колись таких добрих річок!)
що сповільнили ритм свій 
до ритму лікарень
 

і хмари на їхньому плесі сьогодні над вечір —
це психіатри досвідчені
зодягнуті в біле
 

коридором ріки вони
відпливають у темряву
перемовляючись по-латинськи…" 
"Те, що він писав, було протестом проти дійсності, яка нас оточувала. Він писав поезію без надії, що її опублікують", — зазначає Іван Сварник. 

Наприкінці свого життя Грицько Чубай якимось чином потрапив у літературне товариство, лідерами якого були Андрій Плахов, тепер відомий московський кінокритик, та Сергій Фрухт, нині директор видавництва "Центр Європи". Саме вони нарадили йому Московський літінститут імені М.Горького, куди він і вступає з першого разу. 

Було тоді Грицькові 30 років. Він став одним з найкращих студентів у студії талановитого поета і прозаїка Анатолія Жигуліна. 

Та провчився в інституті лише два роки. Знову загострилася хвороба нирок. Коли прийшло запрошення на весняну сесію, Грицька Чубая не стало… Це сталося 16 травня 1982 р. 

Поховали поета на Сихівському кладовищі. Пізніше, щойно випала нагода, вдова перепоховала його останки на Личакові, неподалік могили Володимира Івасюка. Тепер вона щодня бачить могилу Гриця з вікна свого будинку. 

"А світ — вертеп. Кажу я з гіркотою: цей світ — вертеп.
І, мабуть, щонайважче — у ньому залишатися собою,
від перших днів своїх і до останніх не бути ні актором, ні суфлером,
ні лялькою на пальчиках облудних,
а лиш собою кожної години,
а лиш собою кожної хвилини,
з лицем одвертим твердо йти на кін..."
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